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n COOP: Grossverteiler 
Coop ist seit 30 Jahren 
Partnerin von «Fairtrade 
Max Havelaar». Coop er-
weitert nun das Fairtrade-
Sortiment auf 1333 Pro-
dukte. Coop arbeitet seit 
30 Jahren eng mit Fairtrade 
Max Havelaar zusammen 
und engagiert sich für 
faire Löhne in ihren Liefer-
ländern. Coop garantiert 
gemeinsam mit «Fairtra-
de Max Havelaar», dass 
die Produzenten für ihre 
«Fairtrade»-zertifizierten 
Produkte einen Mindest-
preis und eine Prämie 
erhalten. Philipp Wyss, 
Vorsitzender der Coop-
Geschäftsleitung: «Coop 
ist vom fairen Handel 
überzeugt und stolz, seit 
der ersten Stunde Part-
nerin von Fairtrade Max 
Havelaar zu sein. Auch in 
Zukunft sind wir bestrebt, 
das Angebot an Fairtrade-
zertifizierten Produkten 
auszubauen.» Coop hat 
zahlreiche Produktseg-
mente ihrer Eigenmarken 
wie asiatische Reissorten, 
Tafelschokoladen und Bio-
Kaffeesorten auf «Fairtrade 
Max Havelaar» umgestellt. 
Zudem hat Coop als erste 
Schweizer Detailhänd-
lerin das «Fairtrade Max 
Havelaar»-Label für Ein-
zelzutaten eingeführt, mit 
dem fair angebaute und 
gehandelte Bestandteile 
eines Gesamtprodukts wie 
Rosen in Blumensträussen 
deklariert werden.  bb

SPOTS

n COOP: Depuis 1992, Coop 
travaille en étroite colla-
boration avec Fairtrade 
Max Havelaar à la promo-
tion de revenus équitables 
dans les pays fournisseurs. 
Ensemble, ils s’engagent à 
ce que les producteurs cer-
tifiés équitables bénéficient 
d’un prix minimum garanti 
ainsi que d’une prime Fair-
trade. À l’occasion de ce 
30e anniversaire, Coop 
élargit son assortiment 
équitable, qui compte 
désormais 1333 articles, et 
devient ainsi le plus grand 
distributeur de produits 
certifiés commerce équi-
table au monde. Et elle 
entend bien continuer sur 
sa lancée afin d’améliorer 
encore un peu plus les 
conditions de vie et les 
revenus des producteurs. 
Souhaitant faire un pas de 
plus, Coop a fait labelliser 
Fairtrade Max Havelaar des 
segments entiers de pro-
duits de marques propres, 
comme les riz asiatiques, 
les plaques de chocolat et 
les cafés bio. Par ailleurs, 
Coop a été le premier 
détaillant suisse à intro-
duire cette certification 
pour les ingrédients équi-
tables qui entrent dans la 
composition d’un produit 
fini, par exemple les roses 
dans les bouquets de fleurs. 
De cette manière, les pro-
ducteurs peuvent vendre 
une plus grande partie de 
leur récolte aux conditions 
Fairtrade et améliorer leurs 
revenus ainsi que leurs 
conditions de vie. (c)

40% Chablais AOC Aigle Les Plantailles, 6 x 70 cl 45.00 statt       75.00
50% Schweins-Cordon-bleu, Naturafarm, 100 g 1.35 statt       2.70
40% Äpfel Jazz, süss-säuerlich, CH, 1,5 kg 4.40 statt     7.40
23% Berliner, 2 Stück, 140 g                   1.75 statt 2.30
40% Chicco d’Oro Tradition, Bohnen, 1 kg 10.15 statt     16.95

20% Stollen, z. B. Dänenstollen, 300 g  3.50 statt       4.40
20% «Aus der Region»-Salatsaucen, 
z. B. Grosi’s Hausdressing, 500 ml 4.15 statt       5.20
30% Anna’s Best Pizza, z. B. Prosciutto, 2 x 420 g 9.65 statt       13.80 
25% Rindshackfl eisch Swiss Black Angus, IP-Suisse, 100 g 1.80 statt       2.40

J. P. Chenet Cabernet Syrah, 2020, 6 x 75 cl 21.90 au lieu de   35.70
Guess Seductive, femme, EdT, 75 ml 25.90 au lieu de   69.90
Coca-Cola, classic, zero ou light, 6 x 1,5 l 6.95 au lieu de    12.60
Lindor, boules au lait ou assorties, 500 g 12.95 au lieu de    18.95
Incarom original, café instantané recharge, 2 x 275 g 7.95 au lieu de   11.95

Oranges Moro, Italie, kg 2.20 au lieu de     2.95
Pommes de terre raclette, Agri Natura, Suisse, 1 kg 1.15 au lieu de     1.55
Raclette IP-Suisse Mazot, en tranches, 400 g 7.20 au lieu de     9.70
Fendant AOC Valais, Blanc d’Amour, 2020, 75 cl  8.40 au lieu de   11.20
Valser, pétillante, 6 x 1,5 l 5.40 au lieu de      7.95
Persil, discs color, 44 lessives 19.90 au lieu de   38.10
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TOP-ANGEBOTE DER WOCHE

BIEL BIENNE-Leserinnen bevorzugen 
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten 
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices de BIEL BIENNE privilégient pour 
leurs achats nos fidèles annonceurs et 
leurs actions hebdomadaires.
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Der Deutschschweizer Dominik Strobel, 
Vizedirektor der Stiftung Battenberg, 
schaut hinüber zu den Romands. 

Le Suisse alémanique Dominik Strobel, 
vice-directeur de la Fondation Battenberg, à 

Bienne, jette son regard sur les Romands. 

ZWEISPRACHIGKEIT

Gratistraining 
für andere 
Sprache

BILINGUISME

Enseignement 
gratuit

VON TERES LIECHTI GERSCH

Was eine «Cabane» ist, 
wusste Dominik Strobel mit 
fünf Jahren. «Wir wohnten 
am Seehofweg, und im glei-
chen Haus waren zwei fran-
zösischsprechende Buben, mit 
denen mein Bruder und ich oft 
spielten. Der eine war zweispra-
chig, hat manchmal übersetzt. 
Aber vor allem spielten wir, 
bauten auch Hütten, ,Caba-
nes‘ eben.» Sein französisches 
Hörverstehen habe sich damals 
auf natürliche Weise geschult, 
erzählt Dominik Strobel. «Im 
Kindergarten trennen sich die 
Sprachgruppen dann schon 
mehr, das verstärkt sich in 
der Primarschule und in der 
Oberstufe. Auch ich habe es 
so erlebt. Und im Franzö-
sischunterricht – bei uns war 
das noch so, mit ,La famille 
Leroc‘ – wurde besonders auf 
korrektes Schreiben geachtet. 
So schlug man sich mit «et» 
und «est» herum, die ja gleich 
tönen. Vielmehr sollten doch 
vor allem Hörverständnis und 
Freude am Sprechen gefördert 
werden. Korrektes Schreiben, 
das nehmen einem ja heute 
gute Rechtschreibeprogramme 
auf dem Computer ab. Wichti-
ger ist es doch, untereinander 
zu kommunizieren.»

Sprachlich gemischt.
Dominik Strobel fände es 
gut, wenn in Biel, wo eine 
vielsprachige Bevölkerung 
lebt, zumindest ein Teil des 
Sprachunterrichts in der Un-
terstufe gemeinsam, sprachlich 
gemischt stattfi nden würde. 
«Die bürokratischen Hinder-
nisse sind wohl hoch – aber 
wie sinnvoll wäre es doch, alle 
Kinder im Kindergarten und 
in den ersten Schuljahren in 
kombinierten Französisch- und 
Deutschlektionen zu unter-
richten! Die ,Filière bilingue‘ 
können ja nicht alle besuchen, 
aber ein kleiner Vorläufer 
davon, für sämtliche Kinder, 
fände ich sehr gut.» Dennoch 

ist er überzeugt, dass die Schule 
auch mit dem konventionel-
len Französischunterricht, so 
zäh er manchmal gewesen 
sein mag, immerhin eine gute 
Grundlage gelegt hat. «Ich 
habe das hinterher gesehen, 
als ich an meinem ersten Ar-
beitsplatz nach der Lehre bei 
den Verkehrsbetrieben unter 
anderem auch Guichet-Dienst 
hatte. Da musste man mit den 
französischsprachigen Kunden 
in ihrer Sprache sprechen. Und 
weil erneut die natürliche Situ-
ation dafür gegeben war, lernte 
ich dies denn auch rasch. Das 
ist eben das Tolle in Biel, da hat 
man ständig ein Gratistraining 
für die andere Sprache.»

Label. Im August 2021 hat 
die Stiftung Battenberg das 
Label für die Zweisprachig-
keit erhalten. «In den zwölf 
Jahren, seit ich da tätig bin, 
hat sich in der Zweisprachig-
keit viel getan – wir leben sie! 
Es ist uns wichtig, dass dieses 
Label nicht eine leere Hülle 
ist. Und für Personen, die bei 
uns die Ausbildung machen, 
ist es klar ein Pluspunkt, dass 
wir zweisprachig sind. So kön-
nen  Personen aus der West-
schweiz zum Beispiel in der 
,Media Designer Ausbildung‘ 
auch Deutschkenntnisse er-
werben.» Hat Biel den Namen 
«zweisprachige Stadt» also ver-
dient»? «Auf alle Fälle!» Biel 
sei eh die beste Stadt der Welt, 
lacht er, und wird dann ernst: 
«Sorge bereiten muss, wie es für 
Biels Status der Zweisprachig-
keit nach dem Wechsel von 
Moutier zum Kanton Jura wei-
tergeht. Der Kanton muss die 
frankophone Gemeinschaft in 
Biel und im Berner Jura stüt-
zen! Das frankophone Element 
darf nicht verschwinden! 
Darum brauchen wir auch eine 
starke Bieler Stimme in Bern, 
damit Biel ernst genommen 
wird. Nicht alle realisieren, 
was unsere Zweisprachigkeit 
wirklich bedeutet und wie 
wichtig sie ist!» n

PAR TERES LIECHTI GERSCH

Dominik Strobel sait ce 
qu’est une «cabane» depuis 
ses cinq ans. «Nous habitions 
au Clos-du-Lac. Dans la même 
maison, il y avait deux gar-
çons qui parlaient français 
et avec lesquels, mon frère et 
moi, jouions souvent. L’un 
d’eux était bilingue, parfois il 
traduisait. Mais nous jouions 
surtout, à construire des ‘ca-
banes’, justement.» Sa com-
préhension orale du français, 
s’est alors faite naturellement, 
raconte Dominik Strobel. 

«À l’école enfantine, les 
groupes linguistiques sont 
déjà plus divisés, et cela s’ac-
centue à l’école primaire et 
en secondaire. Moi aussi, je 
l’ai vécu ainsi. Et aux leçons 
de français – chez nous c’était 
encore par le biais de ‘La fa-
mille Leroc’ –, l’accent était 
surtout mis sur une rédaction 
correcte. On confondait ainsi 
les «et» et «est» qui sont ho-
monymes. Il faudrait plutôt 
encourager la compréhension 
orale et le plaisir de parler. 
Écrire correctement peut se 
faire actuellement avec de 
bons logiciels d’orthographe 
sur ordinateur. L’important 
est de communiquer les uns 
avec les autres.»

Langues mélangées. 
Dominik Strobel trouverait 
bien qu’à Bienne, où vit une 
population multilingue, une 
partie au moins de l’enseigne-
ment des langues au primaire 
soit dispensée en commun, 
en les mélangeant. «Les obs-
tacles bureaucratiques sont 
sans doute nombreux – mais 
cela ferait tellement sens que 
tous les enfants d’école enfan-
tine et des premières années 
d’école bénéfi cient d’un ensei-
gnement mixte en français et 
en allemand! Tous les enfants 
ne peuvent pas fréquenter 
la ‘Filière bilingue’, mais je 
trouverais bien qu’on les y 
prépare.» 

Reste qu’il est convaincu 
que même avec l’enseigne-
ment conventionnel du 

français – aussi diffi cile qu’il 
puisse être parfois –, on lui 
a inculqué de bonnes bases. 
«J’ai pu constater cela après 
coup, notamment lorsque je 
travaillais au guichet lors de 
mon premier emploi après 
mon apprentissage dans les 
transports publics. On devait 
répondre dans sa langue à la 
clientèle francophone. Et 
comme le cadre était à nou-
veau donné tout naturelle-
ment, j’ai bien vite appris le 
français. C’est justement ce 
qui est super à Bienne, on 
peut constamment recevoir 
un enseignement gratuit de 
l’autre langue.»

Label. La Fondation Bat-
tenberg a reçu le Label du 
bilinguisme en août 2021. 
«Depuis douze ans que j’y 
travaille, le bilinguisme a 
beaucoup évolué – on le vit! 
Pour nous, il est important 
que ce Label ne soit pas juste 
une coquille vide. Et pour 
les personnes qui font leur 
formation chez nous, le fait 
que nous soyons bilingues est 
clairement un ‘plus’.  Ainsi, 
des personnes venant de Ro-
mandie peuvent par exemple 
acquérir des connaissances en 
allemand dans la formation 
de ‘media designer’». 

Bienne mérite-t-elle son ap-
pellation de «ville bilingue»? 
«Absolument!» Bienne est tout 
de même la ville la meilleure 
du monde», plaisante-t-il 
avant de reprendre son sé-
rieux: «Des soucis s’annoncent 
toutefois, comme celui de 
l’avenir du statut bilingue 
de Bienne quand Moutier 
quittera le canton de Berne. 
Le Canton doit soutenir la 
communauté francophone 
de Bienne et du Jura bernois! 
L’élément francophone ne 
doit pas passer à la trappe! 
C’est pourquoi nous avons 
besoin d’une voix biennoise 
de poids à Berne, pour que 
Bienne soit prise au sérieux. 
Tout le monde ne réalise pas 
ce que signifi e vraiment notre 
bilinguisme, et combien il est 
important!» n

Dominik 
Strobel: 
«Le Can-
ton doit 
soutenir 
la commu-
nauté fran-
cophone de 
Bienne et 
du Jura 
bernois.»

Deux paires de lunettes – von beiden Seiten betrachtet

Gratistraining Enseignement 

Deux paires de lunettes – von beiden Seiten betrachtet

Dominik 
Strobel: 

«Der 
Kanton 

muss die 
franko-

phone Ge-
meinschaft 

in Biel 
und im 

Berner Jura 
stützen.»
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